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کیا ںیم  ںؤ
گ  کیا  رپ  لح
س  ےک  ںوڑ
ہپ  ےک  
ینیک  ںیم  ہقیرفا  قرشم 
م
ن 
ک  ساُ  ۔یھت  یت  رک  م
ک  ںیم  ںوتیھک  ھت
س  ےک  ں
م  ینپا  یکڑ)  یٹوھچ 

۔
ھت یر
گنو 

• • •

In a village on the slopes of Mount Kenya in East
Africa, a little girl worked in the fields with her
mother. Her name was Wangari.
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ےس وق
چ  ےن  ساُ  ںیم  ےچیغ
ب  ےک  رھگ  ےنپا  ۔
ھت  دنسپ  
نہر  رہ
ب  وک  یر
گنو 
۔
ی
بد ںیم  نیمز  مرگ  وک  ںوجیب  ےٹوھچ  ےن  ساُ  ۔ادوھک  وک  یٹم 

• • •

Wangari loved being outside. In her family’s food
garden she broke up the soil with her machete. She
pressed tiny seeds into the warm earth.
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بج ۔
ھت  تقو  ہدیدنسپ  
ک  ساُ  تقو  
ک  دعب  اًروف  ےک  ےنوہ  بورغ  جروس 
با ہک  
ھت  موCعم  وک  یر
گنو  وت  
یگ  وہ  اریھدنا  یف
ک  ےی)  ےک  ےنھکید  ےدوپ 

وک 
یرد  ےس  ںوتسار  گنت  ن
یمرد  ےک  ںوتیھک  ہو  ۔ےہ  تقو  
ک  ےن
ج  رھگ  ےساُ 
۔یCکن یئوہ  یترک  ر
پ 

• • •

Her favourite time of day was just after sunset.
When it got too dark to see the plants, Wangari
knew it was time to go home. She would follow the
narrow paths through the fields, crossing rivers as
she went.
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نکی) ۔یھت  ب
ت  ےب  ےی)  ےک  ےن
ج  لوکس  روا  یھت  یچب  ر
یشوہ  کیا  یر
گنو 
رک ددم  یک  ناُ  ہو  ہک
ت  ےھت ، ےتہ
چ  
نھکر  رپ  رھگ  ےساُوبا  روا  یما  یک  ساُ 

سا وک  وبا  یما  ےن  یئ
ھب  ےڑب  ےک  ساُ  یئوہ  یک  ل
س  ت
س  ہو  بج  ۔ےکس 
۔
ی
سکاُ ےی)  ےک  ےن
ج  لوکس  ےک 

• • •

Wangari was a clever child and couldn’t wait to go
to school. But her mother and father wanted her to
stay and help them at home. When she was seven
years old, her big brother persuaded her parents to
let her go to school.
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۔یتھکیس ہد  
یز  ےس  ہد  
یز  ھت
س  ےک  ب
تک  رہ  یر
گنو  ۔
ھت  دنسپ  
نھکیس  ےساُ 
ںیم تس
یر  یکیرما  ےساُ  رپ  
نب  یک  یگد  رک  ر
ک  رادن
ش  یک  لوکس  یک  ساُ 

روا ںیم  ےر
ب  ےک  
یند  ہو  ۔یھت  شوخ  تہب  یر
گنو  ۔یCم  توعد  یک  ےنھڑپ 
۔یھت یتہ
چ  
نن
ج 

• • •

She liked to learn! Wangari learnt more and more
with every book she read. She did so well at school
that she was invited to study in the United States of
America. Wangari was excited! She wanted to know
more about the world.
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ساُ ۔ںیھکیس  ںیزیچ  یئن  یس  تہب  ےن  یر
گنو  ںیم  یٹسروینوی  یکیرما 
ہک 
یک  د
ی  ےن  ساُ  روا  ۔ںیہ  ےتگاُ  ےسیک  ہو  ہک  
ھڑپ  ںیم  ےر
ب  ےک  ںودوپ  ےن 

ےک 
ینیک  ےئوہ  ےتCیھک  لیھک  ھت
س  ےک  یئ
ھب  ےنپا  یئوہ : یڑب  ےسیک  ہو 
۔ںیم ںو
ھچ  یک  ںوتخرد  تروصبوخ  ےک  ںوCگنج 

• • •

At the American university Wangari learnt many
new things. She studied plants and how they grow.
And she remembered how she grew: playing games
with her brothers in the shade of the trees in the
beautiful Kenyan forests.
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ےس ںوگو)  ےک  
ینیک  ہو  ہک  
یگ  
Cچ  
تھڑب  س
سحا  ہی  
ک  ساُ  رپ ، ےنھکیس  ہد  
یز 
ہد 
یز  ۔یھت  یتہ
چ  
نھکید  دازآ  روا  شوخ  ںیہناُ  ہو  ۔یھت  یترک  ر
یپ 

۔یتآ د
ی  روا  یک  رھگ  یقیرفا  ےنپا  ےساُ  رپ  ےنھکیس 

• • •

The more she learnt, the more she realised that she
loved the people of Kenya. She wanted them to be
happy and free. The more she learnt, the more she
remembered her African home.
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تیھک ۔
ھت  
کچ  لدب  کCم  
ک  ساُ  نکی)  ۔یٹو)  
ینیک  ہو  رپ  ےنوہ  لمکم  میCعت 
ہن یڑک)  ےی)  ےک  ےن
Cج  س
پ  ےک  ںوتروع  ۔ےھت  ےئوہ  ےCیھپ  ہد  
یز  رپ  نیمز 

۔ےھت ےھکوھب  ےچب  روا  ےھت  بیرغ  گو)  ۔ںیتکس  
نب  
ن
ھک  ہو  رپ  سج  یھت 

• • •

When she had finished her studies, she returned to
Kenya. But her country had changed. Huge farms
stretched across the land. Women had no wood to
make cooking fires. The people were poor and the
children were hungry.

9



ےس جیب  وک  ںوتروع  ےن  ساُ  ۔ےہ  
نرک  
یک  ےساُ  ہک  
ھت  موCعم  وک  یر
گنو 
ھکید یک  ںورھگ  ےنپا  روا  ےچیب  تخرد  ےن  ںوتروع  ۔ےئ
ھکس  
ن
گاُ  تخرد 

ںیم ےننب  طوبضم  ںیہناُ  ےن  یر
گنو  ۔ںیھت  شوخ  تہب  ںیتروع  ۔یک  ل
ھب 
۔یک ددم  یک  ناُ 

• • •

Wangari knew what to do. She taught the women
how to plant trees from seeds. The women sold the
trees and used the money to look after their
families. The women were very happy. Wangari had
helped them to feel powerful and strong.
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رک ر
یتخا  تروص  یک  لگنج  ےن  ںوتخرد  ےئن  ۔
یگ  
ترزگ  تقو  ےسیج  ےسیج 
، جآ ۔
گ)  ےنCیھپ  ںیم  ہقیرفا  م
غیپ  
ک  یر
گنو  ۔ےگ)  ےنہب  ےس  ہر
بود  
یرد  روا  ی) 

۔ںیہ ےکچ  گاُ  تخرد   _
ںوھک ےس  ںوجیب  ےک  یر
گنو 

• • •

As time passed, the new trees grew into forests, and
the rivers started flowing again. Wangari’s message
spread across Africa. Today, millions of trees have
grown from Wangari’s seeds.
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روغ رپ  م
ک  ےک  ساُ  ےن  ںوگ  و)  م
مت  ںیم  
یندُ  ۔یک  تنحم  تخس  ےن  یر
گنو 
ہی روا  ۔ےہ  
ت
ج  
ہک  ہفحت  
ک  نما  لبون  ےسا  ۔
ید  ہفحت  روہشم  کیا  ےساُ  روا  
یک 

۔ںیھت نوت
خ  یقیرفا  یCہپ  ہو  ی)او  ےنرک  لص
ح  ہفحت 

• • •

Wangari had worked hard. People all over the world
took notice, and gave her a famous prize. It is called
the Nobel Peace Prize, and she was the first African
woman ever to receive it.
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تخرد تروصبوخ  مہ  یھب  بج  نکی)  ۔یئگ  
پ  ت
فو  ںیم  یر
گنو 2011 
۔ںیہ ےتکس  رک  د
ی  ےساُ  مہ  ںیہ  ےتھکید 

• • •

Wangari died in 2011, but we can think of her every
time we see a beautiful tree.
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